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Joi – 4 septembrie la Galeriile ,,Hidalgo’’ au fost
prezentate focºãnenilor peisajele, portretele ºi compoziþiile
în acuarelã ºi ulei ale profesorului ºi pictorului Vasile
Pascu,cunoscut mai ales ca pictor de biserici.Criticul
de artã Valentin Ciucã a scris special pentru acest
eveniment: ,,Dacã privim lista lucrãrilor realizate la
bisericile din zona Moldovei ºi nu numai,dacã privim
fresca mozaicatã de la Biserica ,,Sfântul Nicolae’’ din
Iaºi, icoana ,,Sfintei Cuvioase Teodora’’ de la Sihlea,
pictura de la Sihãstria, identificãm un artist cu aplicaþie
realã pentru vechile erminii, interpretate în registrul
stilistic personal, dar rãmâne consecvent în spaþiul
canoanelor validate în timp’’.

Pictorul s-a nãscut la 27 ianuarie 1910 în satul Corni,
comuna Tãtãrãºti,judeþul Bacãu.Urmeazã ºcoala ºi liceul
la Adjud, apoi Academia de Arte din Iaºi, la clasa lui
Octav Bãncilã, absolvitã în 1934. Este profesor de desen

VASILE PASCU – RE-CUNOSCUT
DUPÃ 30 DE ANI
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ºi caligrafie între 1935-1939 la Vaslui la ªcoala normalã
ºi Liceul ,,Al.I.Cuza’’,apoi din 1940 la Focºani la liceele
,,Unirea’’ ºi ,,Al.I.Cuza’’. Renunþã la învãþãmânt pentru
pictura de biserici din Bucovina, Maramureº, Vrancea.
Condamnat pe nedrept pentru ideile sale politice,a
continuat sã picteze pânã la sfârºitul anului 1978 când
ºi-a pãrãsit cele patru fiice plecând spre sfinþii pe care i-a
pictat.

,,Opera însã supravieþuieºte ºi prin iniþiativa familiei,
coraboratã cu generozitatea galeriei «Hidalgo» având
ºansa unei morale restituiri al cãrei conþinut poate spori
zestrea de valori a artelor din Moldova’’, a încheiat criticul
Valentin Ciucã.

Expoziþia a fost prezentatã de Janine Vadislav de la
,,Atlas –TV’’ ºi au luat cuvântul pictorii Virginia Hossu ºi
Liviu Nedelcu, precum ºi Paraschiv Usturoi, directorul
Direcþiei pentru Culturã, Culte ºi Patrimoniu Vrancea.

cãldura copleºitoare (erau peste 32 C, la 16.45, ora
“deschiderii”, în curtea bibliotecii “Baratta”, unde a avut
loc evenimentul), uimit cã nici mãcar schimbarea de pro-
gram (iniþial, evenimentul fusese anunþat pentru orele 19)
nu i-a facut pe oameni sã se rãzgândeascã, stânjenit, în
final, când i se cere sã facã fotografii, în dreptul panoului
publicitar în culorile Festivalului. Dezbãrat de orice simþ
mercantil, trecând în subsidiar obiectivul întâlnirii cu
lectorii / potenþialii lectori (prezentarea cãrþii), spre
disperarea editorilor care erau de faþã, autorul
Abbacinante-lui alege sã jongleze cu ideea cã a fost
confundat (aºa îºi începe discursul). Publicul rãsplãteºte
modestia autorului român cu aplauze, dar seria autoironiilor
continuã. Mulþumind pentru premiul primit în Italia,
prestigiosul trofeu literar      Giuseppe AcerbiGiuseppe AcerbiGiuseppe AcerbiGiuseppe AcerbiGiuseppe Acerbi, Mircea
Cãrtãrescu precizeazã: “este primul ºi singurul premiu
primit peste hotare”. Oferã “lãmuriri”: “O sã vã

Sâmbãta, 6 septembrie, la festivalul de literaturã din
Mantova (Italia), ajuns la cea de-a XII-a ediþie, Mircea
Cãrtãrescu a oferit românilor ºi italienilor prezenþi o lecþie
de toleranþã, umilinþã ºi de literaturã de excepþie.
“Pretextul” l-a constituit prezentarea variantei în italianã
a primei pãrþi din trilogia Orbitor, Orbitor. Aripa stângã 
(“Abbacinante. L’Ala sinistra”, editura Voland, 2007).

Deºi, în Peninsula Apeninã, trecuse de cel puþin douã
ori prin caznele unui astfel de eveniment (în Italia, la
aceeaºi editurã, i-au fost traduse alte douã cãrþi, Nostal-
gia ºi Travesti), deºi obiºnuit din þarã cu veneraþiile (deplin
justificate, desigur), deºi cãlit în “medierea culturalã” (a
fost tradus în opt þãri), domnul Mircea  Cãrtãrescu, strãin
de arta disimulãrii, se “oferã” audienþei aºa cum îl ºtim
de acasã, aºa cum îl iubim, de altfel: emoþionat, în faþa
celor 150 de persoane, care au venit special pentru
dumnealui (unii, ca mine, de la 300 km distanþã), sfidând

MIRCEA CÃRTÃRESCU ,,ORBITOR’’
ÎN ITALIA
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dezamãgesc, dar nu sunt eu cel mai mare scriitor român
contemporan ºi nici nu aº vrea sã fiu vãzut ca un
reprezentant al României, ci un om la fel ca
dumneavoastrã, nimic mai mult.”. Cum nimic mai mult?
Când scriitorul pe care-l avem în faþã ne-a fãcut cinste
pretutindeni, când a treia parte a Orbitoru-lui (Orbitor. Aripa
stângã) a primit, în România, premiul “Cartea anului 2007”,
când omul Cãrtãrescu a rãmas în inimile tuturor
studentelor sale (mã numãr printre ele) pentru gestul de
a oferi ghiocei, de 1 martie, întregului amfiteatru, când
profesorul  Cãrtãrescu le cerea studenþilor sã-i foloseascã
prenumele în adresare, deºi dumnealui n-a îndrãznit
niciodatã sã-i dea “del tu” lui Nichita Stãnescu. Dar asta
e o altã poveste…

Cum atmosfera s-a mai dezgheþat, conºtient atât de
momentul delicat în care se lanseazã cartea sa în Italia
(în Peninsulã, românii sunt încã denigraþi, chiar dacã difuz
acum) cât ºi de faptul cã literatura românã le este destul
de “strãinã” italienilor, profesorul Mircea Cãrtãrescu
înþelege cã nu poate fi alt moment mai poltrivit pentru o
lecþie despre literatura românã. Preferã, incipitului ex
abrupto al unei prelegeri, (în program era anunþat cu
prelegerea “Fluturele ca paradigmã a lumii”), delectarea
publicului cu un moment de captatio benevolentie
(simpatica primã întâlnire a tânãrului Cãrtãrescu cu Nichita
Stãnescu, cu recomandarea acestuia din urmã –la care
am fãcut aluzie mai sus –de a i se spune Nichita, episod
cunoscut foºtilor studenþi, ºi nu numai, evocat, de fiecare
datã, cu aceeaºi emoþie ºi aceeaºi gratitudine mãrturisitã
faþã de autorul Sensului iubirii). Cu simþul umorului ºi
carisma sa, dar mai ales cu probitatea-i intelectualã,
autorul român a câºtigat simpatia celor de faþã.
Precedentul a fost creat (interesul pentru cultura românã
a fost declanºat) ºi oportunitatea trebuie exploatatã din
plin. Didactic, prozatorul român gliseazã, la fel de delicat,
niciun moment agresiv (nu e loc de agresivitate în
promovarea culturii române peste hotare!), de la general
(oferã definiþii pentru literaturã ºi poezie, peroreazã despre
roman care “nu este decât un lung poem”), la particular:
Nichita Stãnescu “este unicul mare adevãrat poet
contemporan român“, în timp ce Eminescu “este un ro-
mantic de tip german(..)” care, “pentru români,
întruchipeazã sinteza dintre Goethe ºi Schiller”. Face
trimiteri livreºti ºi ironizeazã succesul, în Italia, al cãrþii
Travesti, în care unii, induºi în eroare de titlu, au vãzut o
“Biblie Gay”, dar totul cu mãsurã, cãci nicio categorie de
oameni nu trebuie sã se simtã lezatã (“Eu am multã
simpatie pentru travestiþi, pentru acest grup cu alternativã
în privinþa vieþii sexuale, dar mi se pare foarte straniu sã
fii luat drept altã persoanã decât cea care eºti eºti în
realitate”). Publicul îi soarbe cuvintele, se amuzã la
picanteriile introduse dibaci, pândeºte urmãtoarea
intervenþie a autorului. Invitaþi sã adreseze întrebãri, de
cãtre Mircea Mihai Butcovan, scriitorul român, cunoscut
ºi iubit în Italia dupã tipãrirea cãrþii sale, Allunaggio di un
immigrato innamorato (“Aselenizarea unui imigrant
îndrãgostit”) ºi însãrcinat cu “introducerea” autorului
Orbitoru-lui, cei prezenþi profitã pentru a-ºi exprima
încântarea pe care le-a provocat-o scriitura fantastã,
electricã ºi rafinatã a lui Cãrtãrescu, cãci, în Italia, Mircea

Cãrtãrescu este un nume deja cunoscut ºi citit. Chiar
aplaudat îndelung dupã aceastã intervenþie encomiasticã,
autorul, umil ºi mefient, continuã sã se explice ºi sã
explice: care este scopul întâmplãrilor din
Nostalgia(“metafizic”), de ce i-au trebuit 15 ani pentru a-
ºi scrie trilogia ºi, mai ales, de ce cartea (pe care ºi-o
autodefineºte “port-avionul flotei mele”) are 1500 de pagini:
“cartea s-a lãsat scrisã de una singurã în 15 ani; pãrea
cã am în pântec un elefant ºi, recurg la aceastã metaforã,
pentru cã, pentru mine, a fost cu adevãrat ca o gestaþie
(…) n-am ºtiut niciodatã ceea ce aveam sã scriu în pagina
urmãtoare, este o carte care s-a construit printr-o inspiraþie
permanentã, de parcã mi-ar fi fost dictatã. Manuscrisul,
eu scriu încã de mînã, este absolut curat, fãrã nicio
corecturã, timp de 1500 pagini. Primul puternic surprins
de aceastã carte sunt eu însumi, cãci astãzi n-aº mai
putea sã scriu nici mãcar un rând, de aceea spuneam la
început cã un scriitor trebuie sã fie recunoscãtor pentru
fiecare carte pe care o scrie”.  Românii prezenþi exclamã
admirativ, stârnind curiozitatea gazdelor care aºteaptã
nerãbdãtoare traducerea lui Bruno Mazzoni, “bravul”
traducãtor al tuturor celor trei cãrþi ale lui Cãrtãrescu,
apãrute în Italia.

Aceastã  mostrã de non-pedanterie,,,,, toleranþã ºi
sensibilitate, i-a fãcut sã se mândreascã pânã ºi pe soþii
italieni ai româncelor de faþã (pot confirma), de aceea,
noi, românii martori la eveniment, vã mulþumim, domnule
Mircea Cãrtãrescu, cã ne-aþi dãruit o dupã-amiazã de
bucurie, emoþie ºi speranþã! Mulþumim cã purtaþi în lume
imaginea frumoasã a Celeilalte Românii, imaginea
Genialitãþii ºi a Literaturii de prim rang!
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